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			Udgiverens forord

			Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«

			Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.

			Denne udgave af Trold kan tæmmes bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind. Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Anne Chaplin Hansen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.

			Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:

			 

			Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål

			 

			Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:

			 

			Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re 

			 

			Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer. 

			Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.

			I forhold til originaludgaven af Trold kan tæmmes i Anne Chaplin Hansens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning. Desuden har Anne Chaplin Hansen foretaget enkelte præciseringer i forhold til sin oprindelige bearbejdning.

			 

		

	
		
			Introduktion

			Trold kan tæmmes er en af Shakespeares tidligste komedier, formodentlig skrevet omkring 1592. Har det ikke Tvillingernes stramme og elegante komposition, så har det til gengæld større rigdom og mangfoldighed. Trold kan tæmmes er en folkekomedie. Mange Shakespeare-dyrkere rynker lidt på næsen ad dette stykke, for det har hverken ret meget af det fine poetiske vid eller af den store lidenskab. Men det har på scenen atter og atter sejret ved sine fortræffelige teatermæssige egenskaber. Det indeholder en række slående, farceagtige situationer, som skuespillere altid har taget kegler på.

			Det ene hovedtema i stykket er intrigen om Bianca, hendes rige far Baptista Minola i Padua, og hendes tre bejlere. Hertil føjede Shakespeare motivet med den galhovede Katharina og hendes energiske frier Petruchio ved at lade hende være den ældste søster, som skal bortgiftes først. Endelig er der indledningen med Snusen (motivet med Jeppe i baronens seng), hvad der giver os teatret i teatret. Det var noget tidens teaterpublikum yndede. Vi finder det i Kyds Spanske tragedie, og Shakespeare benytter det selv, både i En skærsommernatsdrøm og i Hamlet. Det er muligt, at den noget ufuldstændige tekst vi besidder fra Shakespeares hånd, har haft en afslutning med Snusen, der vågner op og befinder sig i sølet igen. Den har vi ikke; men digteren Pope føjede i det 18. århundrede en sådan slutningsscene til.

			Intrigen med Bianca og hendes friere er en typisk latinsk intrigekomedie med mange træk lånt fra den italienske commedia dell’arte. Baptista ønsker at bortgifte sine døtre så hurtigt og så rigt som muligt. Lucentio vil have Bianca selv. Hortensio vil have hendes penge, og Gremio ønsker at varme sin gamle krop ved en ung kone. Men ved at forene Bianca-motivet med historien om den arrige Katharina og skrive for det folkelige teater er Shakespeare på vej henimod det, der skulle blive hans specialitet: den romantiske komedie, mens Moliere på den anden side et par generationer senere og for et kultiveret publikum fuldkommengør den latinske komedie.

			Hovedattraktionen ved Shakespeares komedie har altid været at se en arrigtrold blive tæmmet. Motivet er så gammelt som Noahs hustru. Det betyder dog ikke her slet og ret arrigskab slået ned med brutalitet. Der er langt mere menneskelighed end som så. Shakespeare viser os en Petruchio, som er forelsket i Katharina, og hun er straks fra første færd, omend ubevidst, betaget og imponeret af ham. Det er hendes arrigskab og aggressivitet han vil have bugt med; han vil ikke knække hendes mod. For Petruchio ville aldrig have kunnet udholde en tam kone, lige så lidt som Katharina selv ville kunne udholde en mand hun kunne koste med.

			Hvordan er hun egentlig, denne Katharina, som vi fra først af kun ser gennem folks øjne, som enten er bange for hende eller ikke kan lide hende. Den store engelske skuespillerinde og instruktør Margaret Webster så hende som en »moderne« kvinde, udrustet med intelligens og med masser af åndelig og fysisk energi, men indelukket i et samfund, hvor man ventede, at unge piger kun skulle se dekorative ud, brodere og spille på lut eller spinet. Hovedsagen var naturligvis at få hende gift. Men Katharina har ikke noget særligt ønske om at blive gift. Hun synes, de unge lapse i Padua er under al kritik; hun foragter sin far, som er bange for hende, og kan ikke fordrage sin å-så-dydige lillesøster, som alle ligger på maven for. Derfor søger hun i sin forbitrelse sin tilflugt i at forskrække og chokere alle, der kommer hende nær. Men med Petruchio går det ikke.

			Stykket har sin spænding i mødet mellem disse to, begge i besiddelse af en forrygende vitalitet, og samtidig mennesker vi i grunden vældig godt kan lide. Den erotiske gnist imellem dem er der fra første møde, og kampen mellem dem bliver varmere og varmere. Derfor bliver Katharinas store underkastelsesreplik (V.2) fuld af ironi og rige undertoner. Hun er ikke blevet noget nul, hun har blot skiftet taktik, for hun ved, at det at synes at »elske, lyde, ære« er kvindens sikreste vej til sejr. Bagved ligger en lykkefyldt harmoni i forholdet til Petruchio. Derfor bliver det også Petruchio og Katharina der sejrer i »hengivenhedsprøven« i stykkets slutning. 

			 

		

	
		
			Personerne

			 

			Personer i forspillet:

			En greve

			Kristofer Snusen, en kedelflikker

			Krokonen

			En pige

			Skuespillere

			Jægere

			Tjenere

			Baptista Minola, en rig adelsmand i Padua

			Vincentio, en gammel adelsmand fra Pisa

			Lucentio, hans søn

			Petruchio, en adelsmand fra Verona

			Hortensio og Gremio, Biancas bejlere

			Tranio og Biondello, Lucentios tjenere

			Grumio og Curtis, Petruchios tjenere 

			En pedant1

			En skrædder

			En modehandler

			Katharina og Bianca, Baptistas døtre

			En enke

			Tjenere

			 

			Handlingen foregår dels i Padua og dels på Petruchios gods på landet. 

		

	
		
			Forspil. Første scene

			Uden for en kro på en hede. Krokonen og Snusen kommer ind.

			Snusen: Skrid, kælling!

			Krokonen: I gabestokken med dig, din kæltring!

			Snusen: Må jeg være her, din so! Vi Snusner af Snustrup er ingen kæltringer. Værsgod og slå os op i krønikerne. Vi kom over med Richard Erobreren2. Derfor paucas pallabris3! Lad verden snurre! Hejhopsa!

			Krokonen: Du vil altså ikke betale for de glas, du har knust?

			Snusen: Nej ikke en disse! Gå, siger jeg, med Sankt Jeronimus4, op i din kolde seng og hent varmen dér!

			Krokonen: Tak, jeg skal nok få varmen på min egen manér. Jeg henter landbetjenten.

			Snusen: Gør det bare. Værsgod! Betjent mig her, betjent mig der, jeg skal svare ham efter loven. Jeg viger ikke en tomme. Den dumme strisser! Lad ham bare komme med hele pibetøjet!

			[Lægger sig ned på jorden og falder i søvn. Man hører jagthorn. En greve kommer ind med jægere og tjenere]

			Greven: Jæger, du tar dig godt af hundene.

			Bad Lystig, staklen løb jo livet af sig;

			Tyrk kobler du med tæven, hende, ved du,

			der glammer dybt. Så du, hvor Spæt var vaks

			ved hækkens hjørne, da han tabte sporet?

			Den hund kan ikke vejes op med guld.

			Første jæger: Nå, herre, Klinger er nu ikke ringe.

			Han halsed, dengang sporet helt var borte,

			og snused færten op igen to gange.

			Jeg siger, han er den bedste af de to.

			Greven: Vrøvl! Næ, var Ekko bare liså hurtig,

			var hun så god som et dusin af slagsen.

			Men giv dem dygtigt foer, og plej dem alle.

			I morgen går jeg ud på jagt igen.

			Første jæger: Det skal jeg, Eders Nåde.

			Greven: Hvad er det der?

			En død mand, eller fuld? Prøv om han ånder!

			Anden jæger: Han ånder. Var han ikke varm af øllet,

			var sengen kølig til så tryg en søvn.

			Greven: Det dyr! Der ligger han jo som et svin!

			Du grumme død, hvor ækelt er dit billed!

			Hør, jeg vil lave sjov med fyldebøtten!

			Hvad siger I til, vi lagde ham i seng,

			med lækkert linned, ring på hver en finger,

			en delikat souper dér foran sengen,

			og flinke tjenere, så snart han vågner?

			Mon ikke han så glemte, hvem han var?

			Første jæger: Det er umuligt andet. Eders Nåde.

			Anden jæger: Han får det meget sælsomt, når han vågner.

			Greven: Som i en yndig drøms fata morgana.

			Løft ham nu op, gør som jeg siger. Til spøgen!

			Bær ham forsigtigt til mit bedste kammer.

			Hæng de der frække billeder op, du ved nok!

			Læg et kompres af lunkent duftevand

			omkring hans grimme knold, brænd røgelse

			til stuen dufter, skaf musik og lad ham

			så vågne op til paradisisk velklang;

			og siger han noget, så vær straks parate,

			og med et dybt og underdanigt buk

			spør I: Hvad byder Eders Herlighed?

			En af jer bringer ham et prægtigt sølvfad

			med rosenvand og blomsterdrys; en anden

			har kanden, og en tredje har håndklædet

			og siger: Behager Eders Herlighed

			at svale sine hænder? Og en fjerde

			er rede med en kostbar dragt og spør,

			hvad klædning han vil bære, mens en femte

			fortæller om hans heste og hans hunde,

			om fruen der fortvivler ved hans sygdom. 

			Jo, bild ham ind, at han har været gal!

			Siger han så, han er Snusen, sig, han drømmer,

			han har da altid været stor og mægtig.

			Gør det, og gør det nu behændigt, gutter.

			Den spøg blir alle tiders tidsfordriv,

			hvis bare den blir udført med lidt snilde.

			Første jæger: Vi skal saftsusme spille sådan, herre,

			at han ved vores blotte nidkærhed

			må tro, at han er den, vi siger han er.

			Greven: Løft ham forsigtigt op; i seng med fyren,

			og så er I på pletten, når han vågner!

			[Snusen bæres ud. Der lyder en trompet]

			Se efter, hvad det er for en trompet!

			[En af tjenerne går]

			Måske en adelsmand, der er på rejse,

			vil holde rast og hvile ud hos mig.

			[Tjeneren kommer tilbage]

			Hvem var det så?

			Tjeneren: En skuespillertrup,

			der gerne vil forlyste Eders Nåde.

			Greven: Så lad dem komme.

			[Skuespillerne kommer ind]

			Rart at se jer, godtfolk.

			Skuespillerne: Vi takker Eders Nåde.

			Greven: Nå, I vil underholde mig i aften?

			Første skuespiller: Ja, hvis det kan behage Eders Nåde.

			Greven: Det kan I tro. Jeg husker knøsen dér,

			han var jo bondens ældste søn i stykket,

			det, hvor du bejlede så kvikt til frøknen,

			ja, jeg har glemt dit navn, men rollen, ih,

			hvor den var god og blev naturligt spillet.

			Første skuespiller: Det er vist Soto, Eders Nåde mener.

			Greven: Ja, netop, ja. – Du spillede brillant. 

			Men faktisk kommer I mig svært tilpas,

			da jeg har sat en lille spøg i scene,

			som jeres kunst kan gi endnu en tand.

			I aften skal I spille for en greve,

			men jeg er bange for, I taber masken,

			så snart I ser den herres sære fagter

			– det blir hans første møde med teatret –

			og I måske vil bryde ud i latter

			og støde ham; for jeg kan sige jer,

			at hvis I bare smiler, blir han gal.

			Første skuespiller: Frygt ikke, herre, vi kan nære os,

			om så han var den største nar i verden.

			Greven [til en tjener]: Du tar dem med dig ud i folkestuen

			og gir dem alle mand en venlig velkomst.

			Disk op med alt, hvad nu mit hus formår.

			[Tjenerne og skuespillerne går]

			[Til en anden tjener] Gå du, min dreng, hen til Bartolomeo,

			hjælp ham i dametøj fra top til tå,

			og før ham så til drukkenboltens kammer,

			buk for ham, dybt, og kald ham nådigfrue,

			sig ham fra mig, at vil han nå min gunst,

			så skal han te sig sømmeligt og ærbart,

			som han har set, at adelige fruer

			opfører sig mod deres ægtemænd.

			Således skal han ære drukkenbolten

			med fin og sagte røst og dybe kniks

			og sige: Hvad befaler Eders Nåde,

			hvormed kan jeg, min herres ringe hustru,

			bevidne jer min lydighed og ømhed?

			Derpå skal han med kys og ømme favntag

			og hovedet hvilende imod hans bryst

			udgyde tårer som af glæde over

			på ny at se sin ædle husbond helbredt,

			idet han jo i fulde fjorten år

			har ment at være blot en ussel tigger.

			Men kan nu drengen ikke kvindens trick

			med tårerne, der flyder på kommando,

			så kan han ta et saftigt løg til hjælp.

			Behændigt skjult i lommekludens folder

			skal det nok tvinge vandet frem i øjet.

			Det klarer du altsammen i en fart.

			Om lidt skal du få nærmere besked.

			[Tjeneren går]

			Jeg ved, den dreng kan gi en dames gratie,

			gang, stemme, pli! Å, det blir skønt at høre

			ham kalde drukkenbolten for »min mand«.

			Mon mine folk kan holde sig for grin,

			når de skal bukke for den bondeknold?

			Jeg må vist med. Kun min nærværelse,

			tror jeg, kan dæmpe deres kåde luner,

			som måske ellers kunne gå for vidt.

			[Går]
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